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Parte delantera

1 Puerta de la carcasa superior

2 Ruedecilla de ajuste para la 
tensión de la cinta de sierra

3 Rodillo superior de sierra de 
cinta

4 Ruedecilla de ajuste para la 
cubierta de la cinta de sierra

5 Cubierta de la cinta de sierra

6 Cinta de sierra

7 Mesa de aserrado

8 Perfil de guía de tope con gra-
duación

9 Rodillo inferior de sierra de 
cinta

10 Tope paralelo

11 Puerta de la carcasa inferior

12 Bandeja para el dispositivo de 
arrastre
13 Interruptor de conexión/des-
conexión

Parte posterior

14 Ruedecilla de ajuste para rodi-
llo superior de sierra de cinta

15 Motor

16 Base

17 Boca de aspiración de virutas

18 Perfil de inserción de mesa

19 Dispositivo de arrastre

20 Llave Allen

21 Llave de tornillo



ESPAÑOL
1. Vista general de la sierra .........46

2. Lectura del manual ...................47

3. Seguridad ..................................47

3.1 Uso según su finalidad ...............47

3.2 Recomendaciones generales
de seguridad ...............................47

3.3 Símbolos de la máquina .............49

3.4 Mecanismos de seguridad..........49

4. Características especiales 
del producto ..............................49

5. Transporte de la sierra .............49

6. Componentes de la máquina...49

7. Puesta en marcha .....................50

7.1 Fijación de la sierra.....................50

7.2 Montaje de la mesa de 
aserrado......................................50

7.3 Alineación de la mesa de 
aserrado......................................50

7.4 Montaje del perfil de guía 
de tope........................................51

7.5 Montaje del tope paralelo ...........51

7.6 Montaje del soporte para el 
dispositivo de arrastre.................51

7.7 Conexión de la aspiración 
de virutas ....................................51

7.8 Conexión a la red........................51

8. Manejo .......................................52

8.1 El proceso de aserrado...............52

9. Conservación y 
mantenimiento ..........................52

9.1 Cambio de la cinta de sierra .......52

9.2 Tensión de la cinta de sierra.......53

9.3 Alineación de la cinta de sierra...53

9.4 Alineación de la guía superior 
de la cinta ...................................53

9.5 Alineación de la guía inferior 
de la cinta ...................................54

9.6 Modificación del perfil de 
inserción de la mesa...................54

9.7 Limpieza de la sierra...................55

9.8 Almacenaje de la máquina .........55

10. Consejos y trucos.....................55

11. Accesorios suministrables .55/59

12. Reparación ................................55

13. Protección ecológica................55

14. Problemas y averías .................55

15. Especificaciones técnicas .......56

15.1 Cintas de sierra suministrables...56

Este manual de uso ha sido concebido
para que pueda trabajar rápidamente y
de manera segura con esta máquina.
Para ello aquí tiene algunos consejos de
cómo debe leer este manual de uso: 

Indice del contenido

2. Lectura del manual
− Lea todo el manual de uso antes de
poner en marcha la máquina.
Observe especialmente las instruc-
ciones de seguridad. 

− Este manual de uso está dirigido a
personal con conocimientos técni-
cos sobre máquinas como la que
aquí se describe. En caso de no
poseer ningún tipo de experiencia
con este tipo de máquinas, debería
solicitar en primer lugar la ayuda de
personal cualificado. 

− Guarde en un lugar seguro todos los
documentos suministrados con la
máquina, para así poderlos consul-
tar en caso de necesidad. Asi-
mismo, guarde el comprobante de
compra para un posible caso de
garantía. 

− En caso de prestar o vender la
máquina, adjunte toda la documen-
tación de la misma. 

− En caso de que se produzca algún
daño derivado de la no observación
de este manual de uso, el fabricante
no asumirá ningún tipo de respon-
sabilidad. 

La información de este manual de uso
se indica con los siguientes símbolos: 

¡Peligro!
Advertencia de daños
personales o medioam-
bientales. 

¡Peligro de descarga
eléctrica! 
Advertencia de daños
personales por descarga
eléctrica. 

¡Riesgo de engancharse!
Advertencia de daños
personales debido a que
se pueden enganchar
partes del cuerpo o ropa. 

¡Atención!
Advertencia de daños
materiales. 

Nota: 
Información adicional. 

− Los números de las ilustraciones (1,
2, 3, ...) 
− se refieren a piezas individuales; 
− están numerados de manera

continua; 
− se refieren a los correspondien-

tes números entre paréntesis (1),
(2), (3) ... en el texto adyacente. 

− Las instrucciones de uso, en las que
se debe tener en cuenta el orden,
están numeradas. 
− Las instrucciones de uso con orden
arbitrario se han marcado con un
punto. 

− Los listados se han marcado con un
guión. 

3.1 Uso según su finalidad
Esta máquina es apta para cortar
madera, materiales similares y plásticos. 

Las piezas de trabajo redondas sola-
mente deben ser cortadas usando un
dispositivo de sujeción adecuado per-
pendicular al eje longitudinal, ya que la
hoja de la sierra en rotación podría girar
las piezas. 

Para cortar de canto piezas de trabajo
planas debe utilizarse un ángulo de tope
adecuado como guía segura de la pieza. 

Cualquier otra aplicación se conside-
rará incorrecta. El fabricante rechazará
toda responsabilidad por daños deriva-
dos de una utilización de la máquina que
no estuviera de acuerdo a la finalidad
mencionada. 

Si se llevan a cabo modificaciones en
esta máquina o si se utiliza aplicando
piezas que no han sido comprobadas ni
autorizadas por el fabricante, podrían
producirse daños imprevisibles durante
el funcionamiento. 

3.2 Recomendaciones gene-
rales de seguridad

• Al utilizar esta máquina debe obser-
var las siguientes instrucciones de
seguridad para evitar el riesgo de
daños personales o materiales. 

• Observe las instrucciones especia-
les de seguridad en cada uno de los
capítulos. 

• Dado el caso, tenga en cuenta la
normativa legal o bien las prescrip-
ciones para la prevención de acci-
dentes en el trabajo estipuladas
para el uso de sierras de cinta. 

A ¡Peligros generales! 
• Mantenga limpio el puesto de tra-

bajo. El desorden en esta zona
podría causar accidentes. 

• Sea prudente. Preste atención a lo
que hace. Lleve a cabo el trabajo
con sentido común. No utilice la
máquina si no puede concentrarse
en el trabajo. 

• Tenga en cuenta las influencias
ambientales: Asegúrese de que
exista una buena iluminación. 

• Evite posturas incómodas. Asegu-
rarse de estar siempre parado de
forma segura y de poder mantener
en cualquier momento el equilibrio. 

3. Seguridad
47
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• Si se trata de piezas de trabajo lar-

gas, utilice soportes apropiados
para apoyar las piezas. 

• No utilice esta máquina cerca de
gases o líquidos inflamables. 

• Esta máquina sólo deberá ser
puesta en marcha y utilizada por
personal familiarizado con el uso de
sierras de cinta consciente de los
peligros que dichos aparatos conlle-
van. 
Los menores de 18 años de edad
sólo podrán usar esta máquina bajo
la supervisión de un instructor,
durante el curso de su formación
profesional. 

• Mantenga a terceras personas,
especialmente a los niños, fuera de
la zona de peligro. Durante el tra-
bajo impida que otras personas
toquen la máquina o el cable de ali-
mentación de corriente eléctrica. 

• No sobrecargue la máquina. Utilice
este equipo solamente dentro de los
márgenes de potencia indicados en
las características técnicas. 

B ¡Peligro por descarga eléc-
trica!

• No permita que la máquina se moje
por la lluvia. 
No utilice nunca esta máquina en un
ambiente húmedo o mojado. 
Durante el trabajo con esta máquina
evite que su cuerpo entre en con-
tacto con piezas con toma de tierra
(por ejemplo, radiadores, tuberías,
cocinas eléctricas, neveras). 

• No utilice el cable de alimentación
de corriente eléctrica para usos aje-
nos a su finalidad. 

A ¡Peligro de sufrir heridas con
las piezas móviles! 

• No ponga en funcionamiento esta
máquina sin haber montado los dis-
positivos de protección. 

• Mantenga siempre una distancia
suficiente con la cinta de la sierra.
En caso necesario, utilice dispositi-
vos de alimentación adecuados.
Durante el funcionamiento debe
mantenerse suficiente distancia con
los componentes en movimiento. 

• Espere hasta que la cinta de sierra
se detenga, antes de retirar de la
zona de trabajo trozos de las piezas
de trabajo, restos de madera, etc. 

• Sierre sólo piezas cuyas dimensio-
nes permitan una sujeción segura
durante el trabajo. 

• No frene la cinta de sierra en movi-
miento empujándola lateralmente. 

• Antes de iniciar trabajos de mante-
nimiento asegúrese de que la
máquina haya sido desconectada
de la red de corriente eléctrica. 
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• Asegúrese de que al conectar la
máquina (por ejemplo, después de
llevar a cabo trabajos de manteni-
miento) no se encuentren herra-
mientas de montaje o piezas sueltas
en la máquina. 

• En caso de no tener que utilizar la
máquina, desconecte el interruptor
de red. 

A ¡Existe peligro de lesiones por
cortaduras, incluso si la herramienta
de corte está parada!

• Utilice guantes para cambiar las
herramientas de corte. 

• Guarde las cintas de sierra de modo
que nadie puede resultar herido. 

A ¡Peligro de retroceso de las
piezas de trabajo (pueden ser engan-
chadas por la cinta y disparadas con-
tra el usuario)!

• No incline las piezas de trabajo. 

• Sierre piezas de trabajo delgadas o
de pared delgada solamente con
cintas de sierra con dentado fino.
Utilice siempre cintas de sierra afila-
das. 

• En caso de duda, controle las pie-
zas de trabajo por si tienen cuerpos
extraños (por ejemplo, clavos o tor-
nillos). 

• Sierre sólo piezas cuyas dimensio-
nes permitan una sujeción segura
durante el trabajo. 

• No corte nunca varias piezas a la
vez, ni tampoco paquetes que con-
tengan varias piezas individuales.
Existe peligro de accidentes, si las
piezas individuales son agarradas
por la cinta de la sierra sin estar
sujetas. 

• Para serrar piezas redondas utilice
un dispositivo de sujeción ade-
cuado, de modo que la pieza no
pueda moverse. 

c ¡Riesgo de engancharse! 
• Asegúrese de que durante el funcio-

namiento ningún componente gira-
torio le enganche alguna parte del
cuerpo o piezas de ropa (no utilice
corbatas, ni guantes, ni ropa con
mangas anchas; en caso de tener el
pelo largo es imprescindible utilizar
una red para el pelo). 

• Nunca sierre piezas de trabajo, que
contengan los siguientes materia-
les: 
− Cuerdas 
− Cordones 
− Cintas 
− Cables 
− Alambre 
A ¡Peligro en caso de que el
equipo de protección personal sea
insuficiente!

• Use cascos de protección auditiva. 

• Use gafas protectoras. 

• Use máscara de protección contra
el polvo. 

• Use ropa de trabajo adecuada. 

• Para trabajar a la intemperie se
recomienda utilizar calzado antides-
lizante. 

A ¡Peligro por el polvo de la
madera! 

• La aspiración del serrín de algunas
maderas (p. ej. madera de roble, de
haya y de fresno) puede provocar
cáncer. Trabaje únicamente con
una instalación de aspiración. Dicha
instalación de aspiración deberá
cumplir los valores indicados en las
características técnicas. 

• Procure que durante el trabajo se
desprenda el mínimo polvo de
madera posible: 
− Limpie los residuos de polvo de

madera de la zona de trabajo
(pero no los sople bajo ningún
concepto); 

− Elimine las fugas de la instala-
ción de aspiración; 

− Procure que haya una buena
ventilación. 

A ¡Peligro debido a modificacio-
nes técnicas o bien a la utilización de
piezas no comprobadas ni aprobadas
por el fabricante de la máquina!

• Monte esta máquina siguiendo
estrictamente estas instrucciones. 

• Utilice exclusivamente piezas auto-
rizadas por el fabricante. Con ello
nos referimos sobre todo a: 
− Cintas de sierra (para los núme-

ros de pedido véanse las carac-
terísticas técnicas); 

− Mecanismos de seguridad (para
los números de pedido véase la
lista de piezas de recambio). 

• No modifique las piezas. 

A ¡Peligro por defectos en la
máquina!

• Limpie cuidadosamente la máquina
y sus accesorios. Observe las pres-
cripciones para el mantenimiento. 

• Antes de poner en marcha la
máquina, compruebe siempre si se
ha producido algún daño: para
seguir utilizando la máquina deberá
comprobarse meticulosamente que
los mecanismos de seguridad, los
dispositivos de protección o las pie-
zas poco dañadas funcionen correc-
tamente y según su finalidad. Con-
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trole si las piezas móviles funcionan
perfectamente y que no estén atas-
cadas. Todas las piezas deben
estar montadas correctamente y
cumplir con todas las condiciones
para poder garantizar el perfecto
funcionamiento de la máquina. 

• Los dispositivos de protección o las
piezas dañadas deben ser repara-
das o cambiadas por un taller espe-
cializado autorizado. Encargue el
cambio de interruptores dañados a
un taller de servicio postventa. No
utilice esta máquina si no es posible
conectarla o desconectarla
mediante el interruptor. 

• Mantenga las empuñaduras secas y
libres de aceite y grasa. 

3.3 Símbolos de la máquina 

A ¡Peligro!
La no observación de las

siguientes advertencias puede provo-
car heridas graves o daños materia-
les. 

Lea el manual de uso.

No toque la cinta de sierra
en movimiento. 

Extraiga el interruptor de red
antes de realizar trabajos de
ajuste o mantenimiento. 

Sentido de marcha de la
cinta de sierra. 

Indicaciones en la placa de caracte-
rísticas: 

(22) Fabricante 

(23) Número de serie 

(24) Denominación de la máquina 

(25) Datos del motor (véase también 
"Características técnicas") 

(26) Año de fabricación 

(27) Marca CE – Esta máquina cum-
ple las normativas UE según la 
declaración de conformidad 

23

24

25

26 27 28

22
3.4 Mecanismos de seguri-
dad

Cubierta superior de la cinta de sierra
La cubierta superior de la cinta de sierra
(29) protege contra el contacto acciden-
tal con la cinta de la sierra y contra las
virutas que puedan salir despedidas.
Para que la cubierta superior de la cinta
de sierra proporcione una protección
suficiente contra el contacto accidental
con la cinta de sierra, la guía superior de
la cinta debe estar siempre a una distan-
cia de 3 mm de la pieza de trabajo. 

Cubierta inferior de la cinta de sierra
La cubierta inferior de la cinta de sierra
(30) protege contra el contacto acciden-
tal con la cinta de la sierra debajo de la
mesa de aserrado. 

Puertas de la carcasa
Las puertas de la carcasa (31) protegen
al operario contra contactos accidenta-
les con las piezas accionadas en el inte-
rior de la sierra. Ambas puertas de la
carcasa deben permanecer cerradas
durante el funcionamiento.

Dispositivo de arrastre
El dispositivo de arrastre actúa como
prolongación de la mano, protegiéndola
contra el contacto no intencionado con
la cinta de la sierra.

Cuando la distancia entre la cinta de sie-
rra y un tope paralelo es inferior a
120 mm, siempre debe utilizarse el dis-
positivo de arrastre. 

El dispositivo de arrastre debe usarse
con un ángulo de 20° … 30° con la
superficie de la mesa de aserrado.

(28) Dimensiones de las cintas de sie-
rra homologadas 

29

3031
 

Cuando el dispositivo de arrastre no se
utiliza puede colgarse en el soporte de
la máquina. 

El dispositivo de arrastre debe cam-
biarse cuando esté dañado. 

• Mesa de fundición gris. 

• Guía superior de tres rodillos. 

• Tecnología avanzada, dimensio-
nada para uso pesado continuado y
para precisos resultados de corte. 

• Coloque la guía superior de la cinta
en su posición inferior. 

• Desatornille los accesorios que
sobresalgan. 

• Para enviar la máquina utilice a ser
posible el material de embalaje ori-
ginal. 

3
Nota: 
En este capítulo se describen

brevemente los elementos de mando
más importantes de la máquina. 
El manejo correcto de la máquina se
describe en el capítulo "Manejo". Lea el
capítulo "Manejo", antes de poner en
marcha por primera vez la máquina. 

Interruptor de conexión/desconexión
• Conexión = pulsar el interruptor

verde (32).

• Desconexión = pulsar el interruptor
rojo (33).

4. Características especia-
les del producto

5. Transporte de la sierra

6. Componentes de la 
máquina 

32

33
49
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En caso de un corte de corriente se dis-
para un relé de subtensión. De este
modo, se evita que la máquina se ponga
en marcha por sí misma al conectarse la
tensión nuevamente. Para conectar nue-
vamente la máquina hay que pulsar de
nuevo el interruptor de conexión verde. 

Ruedecilla de ajuste para la tensión 
de la cinta de sierra
En caso necesario, mediante la ruedeci-
lla de ajuste (34) es posible corregir la
tensión de la cinta de sierra:

− Girando la ruedecilla de ajuste en el
sentido de las agujas del reloj se
aumenta la tensión. 

− Girando la ruedecilla de ajuste en el
sentido contrario a las agujas del
reloj se reduce la tensión. 

Ruedecilla de ajuste de la inclinación 
del rodillo superior de sierra de cinta
En caso necesario, mediante la ruedeci-
lla de ajuste (35) es posible corregir la
inclinación del rodillo superior de sierra
de cinta. Ajustando la inclinación se ali-
nea la cinta de sierra de manera que
queda centrada sobre los revestimientos
de plástico de los rodillos de sierra de
cinta: 

− Al girar la ruedecilla de ajuste en el
sentido de las agujas del reloj = la
cinta de sierra se mueve hacia
atrás. 

− Al girar la ruedecilla de ajuste en el
sentido contrario a las agujas del
reloj = la cinta de sierra se mueve
hacia adelante. 

34

35
50
Ajuste de la inclinación de la mesa de 
aserrado
Después de aflojarse el tornillo de reten-
ción (36) es posible inclinar la mesa de
aserrado (37) sin escalonamientos hasta
45° contra la cinta de sierra. 

Tope paralelo
El tope paralelo (38) se fija en la parte
delantera. El tope paralelo puede ser
montado tanto a la izquierda como a la
derecha de la cinta de sierra. 

A ¡Peligro!
Poner en marcha la sierra sola-

mente si se han llevado a cabo los
siguientes trabajos preparatorios:

− sierra fijada;

− mesa de aserrado montada y ali-
neada;

− sistema de aspiración de virutas
conectado;

− mecanismos de seguridad com-
probados.

¡No se deberá conectar la sierra a la
red de corriente eléctrica sino se han
llevado a cabo los trabajos preparato-
rios anteriormente mencionados! De
otro modo existe el peligro de que la
sierra se ponga en marcha acciden-
talmente y que cause graves heridas.

7.1 Fijación de la sierra
Para que la posición de la sierra sea
estable, es necesario fijarla a un suelo
firme: 

1. Realizar 4 agujeros en el suelo. 

7. Puesta en marcha
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2. Introducir los tornillos desde arriba
en la placa de montaje de la sierra y
apretarlos. 

La base (accesorio) que ya se encuentra
preparada para alojar la sierra ofrece
una altura de trabajo y una estabilidad
óptimas. 

7.2 Montaje de la mesa de 
aserrado

1. Atornillar el tornillo de tope final (39)
en el lado inferior de la mesa de
aserrado.

2. Guiar la mesa de aserrado sobre la
cinta de sierra y apoyarla sobre la
guía de la mesa de aserrado. 

3. Fijar cada mesa de aserrado res-
pectivamente con cuatro tornillos
(40) y arandelas a la guía de la
mesa.

7.3 Alineación de la mesa de 
aserrado

La mesa de aserrado debe ser alineada
lateralmente en dos planos, 

− de modo tal que la cinta de sierra
gire exactamente en el centro del
perfil de inserción de mesa; 

− perpendicular respecto a la cinta de
sierra. 

Alineación lateral de la mesa de ase-
rrado
1. Aflojar los cuatro tornillos de suje-

ción (41) del soporte de la mesa de
aserrado. 

2. Alinear la mesa de aserrado de
modo tal que la cinta de sierra se
encuentre exactamente en el cen-
tro del perfil de inserción de mesa. 

360 mm
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3. Apretar nuevamente los cuatro tor-

nillos de sujeción (41).

Alineación perpendicular de la mesa 
de aserrado
1. Colocar la guía superior de la cinta

en su posición superior (véase
"Manejo”). 

2. Controlar la tensión de la cinta de
sierra (véase "Puesta en marcha”). 

3. Aflojar el tornillo de retención (42).

4. Utilizar una escuadra para alinear la
mesa de aserrado a un ángulo recto
respecto a la cinta de sierra y apre-
tar nuevamente el tornillo de reten-
ción (42).

5. Aflojar la contratuerca (43) y ajustar
el tornillo de tope final (44), hasta
que el tornillo de tope final entre en
contacto con la carcasa de la sierra.

6. Apretar la contratuerca. 

41

42

44
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7.4 Montaje del perfil de guía 
de tope

• Fijar el perfil de guía de tope (45) a
la mesa de aserrado con cuatro tor-
nillos y arandelas.

7.5 Montaje del tope paralelo 
El tope paralelo puede ser montado
tanto a la izquierda como a la derecha
de la cinta de sierra. 

1. Colgar el tope paralelo en el perfil
de guía de tope. 

2. Alinear el perfil de guía (46) parale-
lamente a la hoja de la sierra. 

3. Fijar la palanca de sujeción (47) del
tope paralelo. 

7.6 Montaje del soporte para 
el dispositivo de arrastre 

1. Atornillar un tornillo cilíndrico (48),
tal y como se indica en la ilustra-
ción, en la rosca de la parte superior
del tubo guía. 

2. Encajar el dispositivo de arrastre
(49) en el tornillo cilíndrico en caso
de que éste no se utilice. 
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7.7 Conexión de la aspira-
ción de virutas

A ¡Peligro!
La aspiración de ciertos tipos

de serrín (p.ej. de madera de roble, de
haya y de fresno) puede provocar
cáncer: trabaje en espacios cerrados
únicamente con una instalación de
aspiración de virutas (La velocidad
del aire en las bocas de aspiración de
la sierra debe ser de ≥ 20 m/s).

A
¡Atención!
El funcionamiento sin la aspi-

ración de virutas solamente está per-
mitido:

− en el exterior;

− en períodos de funcionamiento
cortos (máximo 30 minutos);

− con máscara de protección con-
tra el polvo.

− Si no se utiliza una instalación de
aspiración de virutas, el serrín se
acumulará, por lo que deberá ser
eliminado periódicamente.

Conectar la instalación de aspiración de
virutas o el aspirador industrial a la boca
de aspiración de virutas utilizando un
adaptador adecuado. 

7.8 Conexión a la red

B ¡Peligro! Corriente eléctrica 
• Coloque la máquina sólo en un

ambiente seco. 

• Conecte la máquina únicamente
en una fuente de alimentación,
que cumpla los siguientes requi-
sitos (véanse también las "Carac-
terísticas técnicas"): 
− La tensión y la frecuencia de

alimentación deben coincidir
con los datos indicados en la
placa indicadora de tipo; 

− Protección por fusible con un
interruptor FI con una
corriente residual de 30 mA;

− Las cajas de enchufe deben
estar instaladas, conectadas a
tierra y controladas de acuerdo
a las prescripciones.

• Coloque el cable de alimentación
de corriente eléctrica de forma
que no impida el trabajo y no
pueda resultar dañado.

• Proteja el cable de alimentación
de corriente eléctrica contra el
calor, los líquidos agresivos y los
bordes afilados.

• Utilizar solamente cables de
extensión de goma y con una
sección transversal suficiente
(3 x 1,5 mm2).

• Nunca desenchufe el cable de ali-
mentación de corriente eléctrica
tirando del mismo.
51
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A ¡Peligro!
Para reducir al máximo posible

el riesgo de heridas, prestar atención
a las siguientes instrucciones de
seguridad al llevar a cabo cualquier
trabajo:

Utilice un equipo de protección per-
sonal:

− máscara de protección contra el
polvo;

− cascos de protección auditiva;

− gafas protectoras.

No sierre más de una pieza de trabajo
al mismo tiempo.

Presione constantemente la pieza de
trabajo contra la mesa durante el tra-
bajo.

No ladee las piezas de trabajo.

No frene nunca la cinta de sierra ejer-
ciendo una presión lateral.

Si fuese necesario, utilice según el
tipo de trabajo:

− Un dispositivo de arrastre,
cuando la distancia perfil de tope
– cinta de sierra ð 120 mm;

− Un soporte para piezas de trabajo
de gran longitud, si existe riesgo
de caerse de la mesa después de
cortarlas;

− Un dispositivo para la aspiración
de virutas;

− Para cortar piezas redondas use
los elementos de sujeción ade-
cuados, de forma que la pieza no
pueda girar.

− Para cortar de canto piezas de
trabajo planas debe utilizarse un
ángulo de tope adecuado para
evitar que la pieza sea abatida.

Antes de iniciar el trabajo, com-
pruebe si los elementos siguientes
están en buen estado:

8. Manejo
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− Cinta de sierra;

− Cubiertas superior e inferior de la
cinta de sierra.

Cambie inmediatamente las piezas
que estén dañadas.

Para serrar adopte la posición
correcta de trabajo (los dientes de la
sierra debe estar dirigidos hacia el
operario).

Nunca corte varias piezas a la vez, ni
tampoco paquetes que contengan
varias piezas individuales. Existe
peligro de accidentes, si las piezas
individuales son agarradas por la
hoja de la sierra sin estar sujetas.

c ¡Riesgo de engancharse!
No lleve ropa holgada, joyas ni

guantes que puedan engancharse a
las partes rotatorias de la máquina.

En caso de llevar el pelo largo, utilice
siempre una redecilla o una prenda
adecuada para sujetar el pelo.

No cortar nunca piezas de trabajo que
tengan cuerdas, hilos, cintas, cables
o alambres o que contengan este tipo
de materiales.

Ajuste de la altura de la guía superior 
de la cinta
La altura de la guía superior de la cinta
(50) debe ser ajustada:

− antes de cada aserrado para adap-
tarla a la altura de la pieza de tra-
bajo (la guía superior de la cinta
debe encontrarse durante el ase-
rrado a unos 3 mm de distancia
sobre la pieza de trabajo); 

− después de llevar a cabo modifica-
ciones en la cinta de sierra o en la
mesa de aserrado (por ejemplo,
cambiar la cinta de sierra, tensar la
cinta de sierra, alinear la mesa de
aserrado). 

A ¡Peligro!
Antes del ajuste de la guía

superior de la cinta y de la inclinación
de la mesa de aserrado desconecte la
máquina y espere hasta que la cinta
de sierra se pare. 

1. Ajustar la guía superior de la cinta
(50) con la ruedecilla de ajuste (51)
a la altura deseada. 

3 mm
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8.1 El proceso de aserrado
1. En caso necesario, ajustar la incli-

nación de la mesa de aserrado. 

2. Seleccionar el tope paralelo así
como la inclinación de la mesa de
aserrado de acuerdo al tipo de corte
deseado. 

A ¡Peligro debido al bloqueo de
la pieza de trabajo! 

Al serrar con tope paralelo y una
mesa de aserrado inclinada, el tope
paralelo deberá estar sujeto en el
lado inclinado hacia abajo de la mesa
de aserrado.

3. Fijar la guía superior de la cinta a
3 mm de distancia sobre la pieza de
trabajo. 

3
Nota: 
Antes de aserrar la pieza de tra-

bajo hacer siempre un corte de prueba y
corregir eventualmente los ajustes. 

4. Colocar la pieza de trabajo sobre la
mesa de aserrado. 

5. Enchufar el interruptor de red. 

6. Conectar la sierra. 

7. Cortar la pieza de trabajo en una
sola operación. 

8. Si no se desea continuar trabajando
inmediatamente, desconectar la sie-
rra. 

A ¡Peligro!
Antes de empezar el trabajo de

mantenimiento y de limpieza:

− Desconectar la máquina.

− Esperar a que la sierra se
detenga.

− Desenchufar el interruptor de red.

• Después de los trabajos de mante-
nimiento y de limpieza activar nue-
vamente y comprobar todos los
mecanismos de seguridad. 

• Reemplazar las piezas dañadas, en
particular los mecanismos de segu-
ridad, exclusivamente con piezas de
repuesto originales, ya que las pie-
zas que no hayan sido comproba-
das y autorizadas por el fabricante
pueden causar daños imprevisibles. 

• Cualquier trabajo de mantenimiento
o reparación que exceda el descrito
en este capítulo debe ser efectuado
exclusivamente por especialistas 

9.1 Cambio de la cinta de sie-
rra

A ¡Peligro!
Existe el riesgo de heridas cor-

tantes, incluso con la cinta de sierra

9. Conservación y manteni-
miento
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parada. Utilice guantes durante el
cambio de la cinta de la sierra. Utilice
exclusivamente cintas de sierra apro-
piadas (véanse las "Características
técnicas").

1. Aflojar los cuatro tornillos (52) y des-
montar el perfil de guía de tope (53)
para el tope paralelo. 

 

2. Abrir ambas puertas de la carcasa. 

3. Coloque la guía superior de la cinta
(54) en la posición más inferior posi-
ble. 

4. Soltar la ruedecilla de ajuste (55)
hasta que la cinta de sierra se
afloje. 

5. Desmontar la cinta de sierra y
hacerla pasar por 
− la ranura de la mesa de ase-

rrado, 
− la cubierta de la cinta de sierra en

la guía superior de la cinta (56), 
− la caja lateral de la cinta de sierra

(57) 
− y hacerla pasar por las guías de

la cinta.

6. Introducir la nueva cinta de sierra.
Prestar atención a la posición: los
dientes deben mirar hacia la parte
delantera (lado de la puerta) de la
sierra. 
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7. Colocar la cinta de sierra en el cen-
tro de los revestimientos de goma. 

8. Apretar nuevamente la ruedecilla de
ajuste hasta que la cinta de sierra
no resbale. 

9. Cerrar ambas puertas de la car-
casa. 

10. A continuación: 
− Tensar la cinta de sierra (véase

"Puesta en marcha”); 
− Alinear la cinta de sierra (véase

"Conservación y manteni-
miento"); 

− Alinear las guías de la cinta
(véase "Conservación y manteni-
miento"); 

− Dejar la sierra en marcha de
prueba por lo menos un minuto; 

− Desconectar la sierra, desenchu-
far el interruptor de red y contro-
lar nuevamente los ajustes 

11. Finalmente montar de nuevo el per-
fil de guía de tope para el tope para-
lelo. 

9.2 Tensión de la cinta de 
sierra

A ¡Peligro! 
Si la tensión es excesiva es

posible que se rompa la cinta de sie-
rra. Si la tensión es insuficiente es
posible que resbale la rueda de accio-
namiento y que se detenga la cinta de
sierra. 

1. Colocar la guía superior de la cinta
en su posición superior (véase
"Manejo”). 

2. Para controlar la tensión presionar
la cinta de sierra lateralmente colo-
cando el dedo en el centro entre la
mesa de aserrado y la guía superior
de la cinta (la cinta de sierra deberá
ceder solamente entre 3 y 5 mm). 

3. En caso necesario, corregir la ten-
sión: 
− Girando la ruedecilla de ajuste

(58) en el sentido de las agujas
del reloj se aumenta la tensión.

− Girando la ruedecilla de ajuste
(58) en el sentido contrario a las
agujas del reloj se reduce la ten-
sión.
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9.3 Alineación de la cinta de 
sierra

Si la cinta de sierra no se encontrara
centrada sobre los revestimientos de
goma, será necesario ajustar la inclina-
ción del rodillo superior de sierra de
cinta: 

1. Aflojar la tuerca de retención (59).

2. Girar el tornillo de ajuste (60):
− Girar el tornillo de ajuste (60) en

el sentido de las agujas del reloj
si se desea desplazar la cinta de
sierra hacia el lado delantero de
la sierra.

− Girar el tornillo de ajuste (60) en
el sentido contrario a las agujas
del reloj si se desea desplazar la
cinta de sierra hacia el lado tra-
sero de la sierra.

3. Apretar de nuevo la tuerca de reten-
ción (59).

9.4 Alineación de la guía 
superior de la cinta

La guía superior de la cinta está for-
mada por: 

− un rodillo de apoyo (apoya la cinta
de sierra por atrás), 

− dos rodillos de guía (guían la cinta
de sierra lateralmente). 

Éstos deben ser ajustados nueva-
mente, cada vez que se cambie la cinta
de sierra y después de cada nueva ali-
neación de la cinta de sierra: 

3
Nota: 
Controlar periódicamente el des-

gaste de los rodillos y, en caso necesa-
rio, cambiar todos los rodillos al mismo
tiempo.

Regulación del rodillo de apoyo
1. En caso necesario, alinear y tensar

la cinta de sierra. 

2. Aflojar el tornillo (61) (62) para el
rodillo de apoyo.

59 60
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3. Alinear el rodillo de apoyo (distancia
del rodillo de apoyo de la cinta de
sierra = 0,5 mm; cuando la cinta de
sierra se mueve manualmente no se
debe tocar el rodillo de apoyo)

4. Volver a apretar el tornillo para el
rodillo de apoyo. 

Ajuste de los rodillos de guía
1. Aflojar los tornillos (63).

2. Presionar los rodillos de guía (64)
(contra la cinta de sierra).

3. Girar el rodillo de sierra de cinta
algunas vueltas en el sentido de las
agujas del reloj para que los rodillos
de guía queden colocados en la
posición correcta, ambos rodillos de
guía deben quedar levemente apo-
yados sobre la cinta de sierra. 

4. Apretar nuevamente los tornillos
(63).

9.5 Alineación de la guía 
inferior de la cinta

La guía inferior de la cinta está formada
por: 

− un rodillo de apoyo (apoya la cinta
de sierra por atrás), 

− dos espigas de guía (guían la cinta
de sierra lateralmente). 

Estas piezas se deben ajustar nueva-
mente cada vez que se cambie la cinta
de sierra y después de cada alineación
de la cinta de sierra. 

ca. 0,8 mm
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3
Nota: 
Controlar periódicamente el des-

gaste de los rodillos de apoyo y las espi-
gas de guía y, en caso necesario, cam-
biar las dos espigas de guía al mismo
tiempo.

Desmontaje de la mesa de aserrado 
1. En caso necesario, alinear y tensar

la cinta de sierra. 

2. Colocar la guía superior de la cinta
en su posición superior. 

3. Aflojar los cuatro tornillos (65) y des-
montar el perfil de guía de tope (66)
para el tope paralelo. 

 

4. Desatornillar la mesa de aserrado
(67) de la guía de la mesa de ase-
rrado (68).

Alineación base 
1. Aflojar el tornillo (69) para el rodillo

de apoyo. 

65

66

65

67

68

69 70
2. Aflojar la tuerca hexagonal (70)
(mantener apretada desde la parte
interior del tornillo de la carcasa de
la sierra). 

3. Desplazar la guía de la cinta inferior
de modo que el engranaje de la
cinta de sierra quede situado
delante de las espigas de guía. 

4. Apretar la tuerca hexagonal (70). 

Regulación del rodillo de apoyo
1. Alinear el rodillo de apoyo (distancia

del rodillo de apoyo de la cinta de
sierra = 0,5 mm; cuando la cinta de
sierra se mueve manualmente no se
debe tocar el rodillo de apoyo)

2. Volver a apretar el tornillo (69) para
el rodillo de apoyo. 

Ajuste de las espigas de guía
1. Aflojar el tornillo (71) con la llave

Allen.

2. Presionar las espigas de guía (72)
(contra la cinta de sierra).

3. Girar el rodillo de sierra de cinta
alguna vueltas en el sentido de las
agujas del reloj para que las espigas
de guía queden colocadas en la
posición correcta, ambos rodillos de
guía deben quedar levemente apo-
yados sobre la cinta de sierra. 

4. Montar de nuevo la mesa de ase-
rrado en la guíaL de la mesa de
aserrado. 

5. Montar de nuevo el perfil de guía de
tope para el tope paralelo. 

9.6 Modificación del perfil de 
inserción de la mesa

El perfil de inserción de mesa debe ser
cambiado si se ha dañado la ranura de
aserrado. 

1. Desmontar el perfil de inserción de
la mesa (73) de la mesa de ase-
rrado (presionarlo desde abajo).

71
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2. Colocar un nuevo perfil de inserción

de la mesa. 

9.7 Limpieza de la sierra
1. Abrir las puertas de la carcasa. 

2. Quitar las virutas y el serrín con una
escobilla o una aspiradora. 

3. Cerrar las puertas de la carcasa. 

9.8 Almacenaje de la 
máquina

A ¡Peligro!
Guarde la máquina de modo

que

− no pueda ser puesta en marcha
por personas no autorizadas

− y no pueda causar daños a las
personas que se hallen cerca.

A
¡Atención! 
Nunca guardar la máquina a la

intemperie sin protección ni en un
ambiente húmedo.

• Mantener limpias las superficies de
la mesa de aserrado; eliminar espe-
cialmente residuos resinosos
mediante un spray de limpieza y cui-
dado (accesorio). 

• A continuación, untar la mesa de
aserrado con un agente deslizante
(por ejemplo, Waxilit). 

En el comercio especializado se sumi-
nistran los siguientes accesorios para
tareas especiales (las ilustraciones
correspondientes se encuentran en la
página de la cubierta trasera): 

A Bastidor inferior 
para una altura de trabajo óptima.
Hecho de chapa de acero con recu-
brimiento de polvo. 

B Hoja de sierra de cinta A4
para pequeñas curvas y radios. 

C Hoja de sierra de cinta A6
para serrar madera. 

D Hoja de sierra de cinta 14/1"
para serrar madera y plásticos. 

E Dispositivo de corte circular 
para cortar círculos de diámetros
entre 120 y 260 mm. Cortes ópti-
mos en relación con la hoja de sie-
rra de cinta para cortes curvilíneos. 

F Adaptador de aspiración para
bocas de 100 mm. 

G La instalación de aspiración de
virutas
protege la salud y mantiene limpio
el taller. 

10. Consejos y trucos

11. Accesorios suministra-
bles
H Agente deslizante WAXILIT 
para un buen deslizamiento de la
madera sobre la mesa de aserrado. 

I Spray de limpieza y conservación 
para eliminar restos de resina y
para conservar las superficies
metálicas. 

A ¡Peligro!
¡Los trabajos de reparación en

herramientas eléctricas deben ser lle-
vados a cabo exclusivamente por
electricistas especializados!

Las herramientas eléctricas que necesi-
ten ser reparadas pueden enviarse a la
filial de servicio de su país. La dirección
está indicada en la lista de piezas de
recambio. 

Sírvase incluir a la herramienta eléctrica
enviada para su reparación una descrip-
ción de la anomalía detectada. 

El material de embalaje de la máquina
es 100% reciclable. 

Las herramientas eléctricas y sus acce-
sorios fuera de uso contienen grandes
cantidades de materia prima y plásticos
que también pueden ser reciclados. 

Este manual de instrucciones está
impreso en papel blanqueado exento de
cloro. 

A ¡Peligro!
Antes de los trabajos de repa-

ración:

− Desconectar la máquina.

− Desenchufar el interruptor de red.

− Esperar hasta que la sierra se
detenga.

Después de corregir la avería coloque
todos los mecanismos de seguridad
en funcionamiento y pruebe la
máquina.

El motor no gira
El relé de subtensión se ha activado
debido a un corte de corriente temporal. 

− Volver a conectar la máquina. 

No hay tensión de alimentación: 

− Comprobar el cable, el enchufe, la
caja de enchufe y el fusible. 

La cinta de sierra se sale o se desvía 
de la línea de corte
La cinta de sierra no gira en el centro de
las ruedas de accionamiento: 

− Ajustar la inclinación del rodillo
superior de sierra de cinta (véase
"Conservación y mantenimiento"). 

12. Reparación

13. Protección ecológica

14. Problemas y averías
La cinta de sierra se rompe
Tensión incorrecta de la cinta de sierra: 

− Corregir la tensión de la cinta de
sierra (véase "Puesta en marcha”). 

Carga excesiva: 

− Reducir la presión contra la cinta de
sierra. 

La cinta de sierra es incorrecta: 

− Cambiar la cinta de sierra (véase
"Conservación y mantenimiento"): 

pieza de trabajo delgada = 
cinta de sierra estrecha,

pieza de trabajo gruesa = 
cinta de sierra ancha.

Cinta de sierra deformada
Carga excesiva: 

− Evitar presiones laterales sobre la
cinta de sierra. 

La sierra vibra
Fijación insuficiente: 

− Fijar la sierra correctamente sobre
un suelo apropiado (véase "Puesta
en marcha”). 

Mesa de aserrado suelta: 

− Alinear y fijar la mesa de aserrado. 

Sujeción del motor aflojada: 

− Controlar los tornillos de sujeción y
si es necesario apretarlos. 

Boca de aspiración de virutas de sie-
rra obstruida
No se ha conectado ninguna instalación
de aspiración o bien la potencia de aspi-
ración es insuficiente: 

− Conectar una instalación de aspira-
ción o aumentar la potencia de aspi-
ración (velocidad del aire ≥20 m/
seg en la boca de aspiración de
virutas).
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15.1 Cintas de sierra suministrables

15. Especificaciones técnicas

Tensión V 230 (1~ 50 Hz) 

Corriente nominal A 1,62 

Protección por fusible A 10 (de reacción lenta o bien auto-
mático K) 

Modo de protección IP 44 

Tipo de protección I

Potencia Potencia de entrada P1
Potencia en el eje P2

kW 
kW 

0,35 
0,25 

Número de revoluciones en régimen de marcha en vacío nominal  min-1 1400 ±10% 

Velocidad de corte m/min 690 ±10% 

Longitud de la cinta de sierra mm 1712 

Radio de acción máximo (anchura de paso) mm 245 

Altura máxima de corte mm 100 

Anchura máxima de cinta de sierra mm 12,7 

Espesor máximo de cinta de sierra mm 0,5 

Dimensiones 
Máquina completa con embalaje 
− Longitud 
− Anchura 
− Altura 

Máquina lista para el funcionamiento (mesa de aserrado horizontal) 
− Longitud 
− Anchura 
− Altura 

Mesa de aserrado individual 
− Longitud 
− Anchura 

mm
mm
mm

mm
mm
mm

mm
mm

430 
330 
880 

525 
400 
840 

340 
340 

Peso 
Máquina completa con embalaje 
Máquina lista para el funcionamiento (con los correspondientes accesorios) 

kg 
kg 

35,4 
31,0 

Temperatura ambiente de servicio admisible 
Temperatura de transporte y almacenamiento admisible 

°C 
°C 

0 hasta +40 
0 hasta +40 

Valores de emisión de ruidos* en marcha en vacío, 
Nivel de presión acústica A LpA
Nivel de potencia acústica A LWA

dB (A) 
dB (A) 

68,7 
72,0 

Valores de emisión de ruido* durante el trabajo, 
Nivel de presión acústica A LpA
Nivel de potencia acústica A LWA

dB (A) 
dB (A) 

81,3 
84,0 

* Los valores aquí mostrados indican meramente la intensidad sonora producida por esta máquina. Si para el funcionamiento de
esta máquina se requiere una protección auditiva no puede deducirse aquí, sino que depende de la cantidad de ruido que llega al
oído de cada persona y esto depende, entre otros criterios, de las condiciones ambientales concretas (por ejemplo si se encuentra
cerca de otras fuentes de ruido). Pero incluso no estando prescrito expresamente, en su interés debería usar siempre una protec-
ción auditiva. 

Aplicación Dimensiones mm Paso de dientes Número de pedido

Cortes curvilíneos 1712 x 6,4 x 0,36 A4 090 905 7175 

Madera 1712 x 12 x 0,36 A6 090 905 7183 

Madera y plástico 1712 x 12 x 0,36 14/1" 090 905 7191 
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